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Beschluss des Verwaltungsrats 
vom 15. Dezember 2020 zur 
Änderung der Regeln 117 und 
118 der Ausführungsordnung 
zum Europäischen Patentüber-
einkommen (CA/D 12/20)  

 Decision of the Administrative 
Council of 15 December 2020 
amending Rules 117 and 118 of 
the Implementing Regulations to 
the European Patent Convention 
(CA/D 12/20)  

 Décision du Conseil 
dʹadministration du 15 décembre 
2020 modifiant les règles 117 et 
118 du règlement d'exécution de 
la Convention sur le brevet 
européen (CA/D 12/20)  

DER VERWALTUNGSRAT DER 
EUROPÄISCHEN 
PATENTORGANISATION, 

 THE ADMINISTRATIVE COUNCIL OF 
THE EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION,  

 LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE 
L'ORGANISATION EUROPÉENNE 
DES BREVETS,  

gestützt auf das Europäische Patent-
übereinkommen (nachstehend "EPÜ" 
genannt), insbesondere auf Artikel 33 
Absatz 1 Buchstabe c, 

 Having regard to the European Patent 
Convention (hereinafter referred to as 
"EPC") and in particular Article 33(1)(c) 
thereof,  

 vu la Convention sur le brevet européen 
(ci-après dénommée la "CBE"), et 
notamment son article 33, 
paragraphe 1, lettre c,  

auf Vorschlag des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts, 

 On a proposal from the President of the 
European Patent Office,  

 sur proposition du Président de lʹOffice 
européen des brevets,  

nach Stellungnahme des Ausschusses 
"Patentrecht", 

 Having regard to the opinion of the 
Committee on Patent Law,  

 vu lʹavis du Comité "Droit des brevets", 

BESCHLIESST:  HAS DECIDED AS FOLLOWS:   DÉCIDE :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

1) Regel 117 der Ausführungsordnung 
zum EPÜ erhält folgende Fassung: 

 (1) Rule 117 of the Implementing 
Regulations to the EPC shall read as 
follows:  

 1) La règle 117 du règlement 
dʹexécution de la CBE est remplacée 
par le texte suivant :  

"Hält das Europäische Patentamt die 
Vernehmung von Beteiligten, Zeugen 
oder Sachverständigen oder eine 
Augenscheinseinnahme für erforderlich, 
so erlässt es eine entsprechende Ent-
scheidung, in der das betreffende 
Beweismittel, die rechtserheblichen 
Tatsachen und Tag, Uhrzeit und Ort der 
Beweisaufnahme angegeben werden 
und mitgeteilt wird, ob diese als Video-
konferenz durchgeführt wird. Hat ein 
Beteiligter die Vernehmung von Zeugen 
oder Sachverständigen beantragt, so 
wird in der Entscheidung eine Frist 
bestimmt, in der der Antragsteller deren 
Namen und Anschrift mitteilen muss." 

 "Where the European Patent Office 
considers it necessary to hear a party, 
witness or expert, or to carry out an 
inspection, it shall take a decision to 
this end, setting out the investigation 
which it intends to carry out, relevant 
facts to be proved, the date, time and 
place of the investigation and whether 
it will be conducted by videoconference. 
If the hearing of a witness or expert is 
requested by a party, the decision shall 
specify the period within which the 
requester must make known the name 
and address of any witness or expert 
concerned."  

 "Lorsque l'Office européen des brevets 
estime nécessaire d'entendre une 
partie, un témoin ou un expert ou de 
procéder à une descente sur les lieux, il 
rend à cet effet une décision qui énonce 
la mesure d'instruction envisagée, les 
faits pertinents à prouver, ainsi que les 
jour, heure et lieu où il sera procédé à 
ladite mesure d'instruction, et qui 
indique si cette mesure sera exécutée 
par visioconférence. Si l'audition d'un 
témoin ou d'un expert a été demandée 
par une partie, la décision fixe le délai 
dans lequel cette partie doit 
communiquer le nom et l'adresse du 
témoin ou de l'expert." 

2) Regel 118 Absatz 2 der Ausfüh-
rungsordnung zum EPÜ erhält folgende 
Fassung: 

 (2) Rule 118, paragraph 2, of the 
Implementing Regulations to the EPC 
shall read as follows:  

 2) La règle 118, paragraphe 2 du 
règlement dʹexécution de la CBE est 
remplacée par le texte suivant :  

"Die Frist zur Ladung von Beteiligten, 
Zeugen und Sachverständigen zur 
Beweisaufnahme beträgt mindestens 
zwei Monate, sofern diese nicht mit 
einer kürzeren Frist einverstanden sind. 
Die Ladung muss enthalten: 

 "At least two months' notice of a 
summons issued to a party, witness or 
expert to testify shall be given, unless 
they agree to a shorter period. The 
summons shall contain:  

 "La citation des parties, des témoins ou 
des experts doit comporter un délai 
minimum de deux mois, à moins que 
les intéressés ne conviennent d'un délai 
plus bref. La citation doit contenir :  

a) einen Auszug aus der in Regel 117 
genannten Entscheidung, aus der Tag, 
Uhrzeit und Ort der angeordneten 
Beweisaufnahme, die Angabe, ob sie 
als Videokonferenz durchgeführt wird, 
sowie die Tatsachen hervorgehen, über 
die die Beteiligten, Zeugen oder Sach-
verständigen vernommen werden 
sollen; 

 (a) an extract from the decision under 
Rule 117, indicating the date, time and 
place of the investigation ordered, 
specifying whether it will be conducted 
by videoconference and stating the 
facts in respect of which parties, 
witnesses or experts are to be heard;  

 a) un extrait de la décision visée à la 
règle 117, précisant les jour, heure et 
lieu où il sera procédé à la mesure 
d'instruction ordonnée, indiquant si 
celle-ci sera exécutée par 
visioconférence, et énonçant les faits 
sur lesquels les parties, témoins ou 
experts seront entendus ;  

b) die Namen der Beteiligten sowie die 
Rechte, die den Zeugen und Sachver-
ständigen nach Regel 122 Absätze 2 
bis 4 zustehen; 

 (b) the names of the parties and 
particulars of the rights which the 
witnesses or experts may invoke under 
Rule 122, paragraphs 2 to 4;  

 b) le nom des parties et l'indication des 
droits auxquels les témoins et experts 
peuvent prétendre en vertu de la 
règle 122, paragraphes 2 à 4 ;  
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c) einen Hinweis darauf, dass ein zum 
Erscheinen in den Räumlichkeiten des 
Europäischen Patentamts geladener 
Beteiligter, Zeuge oder Sachverständi-
ger auf Antrag per Videokonferenz ver-
nommen werden kann;  

 (c) an indication that a party, witness or 
expert who has been summoned to 
appear before the European Patent 
Office on its premises may, at his 
request, be heard by videoconference;  

 c) une indication selon laquelle une 
partie, un témoin ou un expert cité à 
comparaître dans les locaux de l'Office 
européen des brevets peut, à sa 
demande, être entendu par 
visioconférence ;  

d) einen Hinweis darauf, dass der 
Beteiligte, Zeuge oder Sachverständige 
seine Vernehmung durch ein zuständi-
ges Gericht seines Wohnsitzstaats 
nach Regel 120 beantragen kann, 
sowie eine Aufforderung, dem Europäi-
schen Patentamt innerhalb einer zu 
bestimmenden Frist mitzuteilen, ob er 
bereit ist, vor dem Europäischen 
Patentamt zu erscheinen."  

 (d) an indication that the party, witness 
or expert may request to be heard by a 
competent court of his country of 
residence under Rule 120, and an 
invitation to inform the European Patent 
Office, within a period to be specified, 
whether he is prepared to appear 
before it."  

 d) une indication selon laquelle toute 
partie, tout témoin ou tout expert peut 
demander à être entendu par les 
autorités judiciaires compétentes de 
l'État dans lequel il a son domicile, 
conformément à la règle 120, et une 
invitation à faire savoir à l'Office 
européen des brevets, dans un délai 
qui lui est imparti, s'il est disposé à 
comparaître devant l'Office européen 
des brevets."  

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Dieser Beschluss tritt am 
1. Januar 2021 in Kraft.  

 This decision shall enter into force on 
1 January 2021.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er janvier 2021.  

Geschehen zu München am 
15. Dezember 2020 

 Done at Munich, 15 December 2020  Fait à Munich, le 15 décembre 2020  

Für den Verwaltungsrat  For the Administrative Council  Par le Conseil d'administration 

Der Präsident  The Chairman  Le Président 

Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL 

 


